
Componente (Nome da disciplina):

LET447 - ESTUDOS DA TRADUÇÃO II: EQUIVALÊNCIA TRADUTÓRIA

Período:

5º

Carga Horária (horas-aula):

60h

Tipo: (X)Obrigatória ( )Optativa ( )Outro

Descrição (Ementa):

Ambientes de contextualização da tradução (contexto de cultura, contexto de situação,
semântica, léxicogramática, fonologia). A escala de ordens: oração, grupo/frase, palavra
e morfema. Perspectiva funcional: significados ideacionais, interpessoais e textuais.
Equivalência textual, correspondência formal e mudança (shift).
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